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[KJV] And when he had cal led unto him his twelve disciples, he gave them power against
unclean spirits, to cast them out, and to heal all manner of sickness and all manner
of disease.

[NIV]) Jesus called his twelve disciples to him and gave them authority to drive out
impure spirits and to heal every disease and sickness.

[BBE] And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out
unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain.

[ASV] And he cal led unto himhis twelve disciples, and gave them authority over unclean

spirits, to cast them out, and to heal all manner of disease and al | manner of sickness.



[(FIEAR] X+ fEfERR: K—MYA] (NIRRT, TEMIFREIN, ARXLTFHE
BRI LH A,

[FFEAK] ETX+2MEERRFNT: ARBMARSHET], MbrILHREE,; BA
FeRHIFES, FABAYLHELE;

[SRPEFER] T 2FERHBFRXLD: B—IEREBSHAN], TEBRLFRFE. Al
ABYLFHER . FHESHTHLIE,

[FEAR] +ZEEMBFUT: AENEAN] (XEHESB), AlMBBEREGE, AEXHIL
TS, BESHFBFAH,

[HRFEXR] UTR+oMEERNRT: F—PRAN GISHKT), TAMHNFEFERIBE, A
FERH)LFIER, HERHIFEFHEAH,

[SRFAR] X+ TAFEFOBRFIT: A (XEAHS) . RN (WEHLH). & (A
AHLF) . A5 GERRISLE).

UREEFEAR) X+2MEFRETF, k—IMAN], XUES, TEtRFHRGI, BEXH
LT HES FILNE,

[EAR] +fEfEzRmE. BANKRKES. REFRBI, ARATHES. REFHNH,

[FOBIEAR] X+2MERR (ER—ANERR “FEZEMNAN”, EIR—RINXXETPRZE—
NEBEREIR, FIEFHRIVERGL. i, X B EHRERERAY 12 MES)RE.) MBFWT: 5 (&
KA “F—1 & “AEWN.) A1 (XMAKS), EEHMAHEREZ, AR
ILFHER RSB TR LE,

[BEEAX] IRTRENRBF: F—IPEMABZROAR, MEATHEREN, SREN
JLFHEZEMBAEREE,

[HRFEXR] Z+MAURENRBFR: F—UEWMRABZHRNAR, BHLHERERN, BETK
EHEENLFERRIENEFRESE,

[KJV] Now the names of the Ftwelve apostles are these; The first, Simon, who is cal led
Peter, and Andrew his brother; James the son of Zebedee, and John his brother;
[NIV] These are the names of the twelve apostles: first, Simon (who is called Peter)
and his brother Andrew; James son of Zebedee, and his brother John;

[BBE] Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and
Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother;

[ASV] Now the names of the twelve apostles are these: The first, Simon, who is called

Peter, and Andrew his brother:; James the son' of Zebedee, and John his brother:

[(FE&X] ENFMBZE X, ZTMHREDK, THHNILFHES, FIEX,
[FFEAK] EODFMBEZEE; ZEMHEDK; REEHESFEX,
[SRPIFER] HOMEZE X, ZDMEFHEADKR. EEHERILFEIMNFFS,
FhEAR] B, B25E, 5, MEDKX, THHNLTFES, &EX,



[IRFEKXR] BB, BEFX, 25, WHNSK, TEHHENLFES, &EX,

[HFEXR] HEH BEFE, £5, XK ((ERERD. 1S (E#BERIJLF). 1EX.
URERIFER] Bh, 22T X, %5, HiEDK, IHHN/ILFES, 2HEX,

[338K] BB BEEX, 25, HEDSK, I#HFRHES. FEX,

[FOXGEEAR] BEAWFMBEZ T X, ZERHREDTK, EHH/LFESFIELX,

[ESFEAR] EBAMERLER, ZEIRFHEILESE, F/REMN)LFHESETILRE,
[HRFAR] ERAME/RLZER, SERFAHELSE, MEEMN)LFHESETILRE,

[KJV]) Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the publican; James the son of
Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was Thaddaeus;

[NIV]IPhilip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax col lector; James son of Alphaeus,
and Thaddaeus;

[BBE] Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax—farmer; James, the son of
Alphaeus, and Thaddaeus;

[ASV] Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the publican; James the ‘son' of
Alphaeus, and Thaddaeus;
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DHEaS, XEASHEEMA, EXER—NRIK.) A)FESZERERR MR AR K. (R
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[KJV] Simon the Canaanite, and Judas |scariot, who also betrayed him.

[NIV] Simon the Zealot and Judas Iscariot, who betrayed him.

[BBE] Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him.

[ASV] Simon the Cananaean, and Judas |scariot, who also betrayed him.



[FEAR] BREREX+ZAAZE, MBI [IMBARE, RNAEE; HIFT AN,
RINAES;

[ZFFAR] BBREERX+24, MBI : [ FEENIIBANE; RITHEAZHENFIDF)
DIFN: b F

[ S#fRFIFEAR] BBEREEX+ZNA, BMI15R: [SAEARRE. RINAEE; HIBFEAN
. AR

UEnEAR] BRSREEX T2 AHE, FEBMMEN: “IMNEARE, RITAEE, FHIEATA
RO, (RATEANERRH;

[IAFER] BRREEX AL X, BHHB(]: [AERIMBANMKX, thAEHHDF
DIPN: Ay

[HRIFER] B EEX - MA L EERES, MARMMEIIR: “IMNEARNBEREE, H
SH I AN EN R,

[UREEFEAR] BBEHRX+2NMA XL, WMt (1R: [ FERINEE, HEFEANR, BFE
yFiipg

[EAR]) BigRiEtk+— A, fizE. FHPZIE7H. HBEFTZEAN.

OXGEEAR ] BREEX+ZMALE, BHHMBEIR: “FEXIMEANMX, (REEIMEA
HMXEIFE “IMEARER, RNAEE".) BABHEFSFIT AR

BEEAR] BEREX A, BMi{15: [IMNFBAREE, RNAEE; HIZFITEAR,
RINAES;

[HRIFAR] BSRRIEE+Z AL, BMHMBI1E: “FEEIMNBARMT, FEHNBIBFITA
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[KJV] These twelve Jesus sent forth, and commanded them, saying, Go not into the way
of the Gentiles, and into any city of the Samaritans enter ye not:

[NIV] These twelve Jesus sent out with the following instructions: "Do not go among
the Gentiles or enter any town of the Samaritans

[BBE] These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the
Gentiles, or into any town of Samaria,

[ASV] These twelve Jesus sent forth, and charged them, saying, Go not into "any' way

of the Gentiles, and enter not into any city of the Samaritans:

[(FIE&AR] TAEUBIIREERPFREE
[FFER] THEUERSIR, BPrEWFREE.
[EfRFIFR] TAEKUABIIRKENF
[EhEAR] AEFUBHIRNEFAEE.
[IRFER] RNEZIUGIIAFREBFRLEE
[SREFAR] RAZBUBTIAZSS, FHRKHFE.



UREEFEAR] REFUCIIFRRKLWFERBEE.

[HEAR] TRUABIIRZTFEM,
(FOGEEAR] REZF BRI LEEKKHIFEBE X

[BSEAR] RITTAELEIIRRETHERBEEL.

[HRFEAR] RITTAEUBTIRRIEEFIMS.

[KJV] But go rather to the lost sheep of the house of Israel.
[NIV]) Go rather to the lost sheep of Israel.

[BBE] But go to the wandering sheep of the house of Israel,
[ASV] but go rather to the lost sheep of the house of Israel.

[(Fn&A] FEEREE, i “XEET!”

[Z1FEAX] BEEEY, WH: [EAERZERT!]

[S#RFIFER] (RIT—EERE—LERR: [ REIET .

[FnEAR] RMNBE—aE—0EHR: ‘REHAT. ’

ERARIFEAR] BRIt s ESH: [ RERIIMT !

[HFEXR] “RMNZTLELE: ‘REREKRT !

[UREHRIFAR] £E5EFR: [ REELT!

[EAXR] FNESH. XEIZER.

CEHIGEREAR] B—aE—AEWH, i ‘REETY

[BEEAR] RNERLENERHR: REIRAT .

[HRFEAR] RIEZELRER, XEEW: ‘KEIET,’

[KJV]) And as ye go, preach, saying, The kingdom of heaven is at hand.
[NIV]) As you go, proclaim this message: 'The kingdom of heaven has come near.'
[BBE] And, on your way, say, The kingdom of heaven is near.

[ASV]) And as ye go, preach, saying, The kingdom of heaven is at hand.
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[FI&X] ERRA, MEAERE, MKXAMKRLES, BRELE. RNBEAMSkR, HER
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[FERIERRA, EEEA, HFKAMKR, SHRRE. RMNBBESR, BEEE.
[EfRFIFER] ZRFBHRBA, MEANFER, EEMREZRIGS; WEHR; RI1188
gz, LEFRMES.

xR ZERHAH, MREAESE, FeEMAR, SHisR. RINEaME%R, tNHE
SECEC PN

[HRFAR] RMNBERHRER, UEAERE, EMKEAGTE, R FINERMSE, UEER
Ho4G .



[HRIFRIMEEERHRA, ERBR, FHhNEZER, URERAEE. RNAHI MR,
wEERME A

UREBEEAR] EiFmA, WERA, E8HK, SRR RMNBABkREY, EAASE.

[3EAR]) EfR. &£, & BR. RUANEZZ BUARERZ .

GXGEEAR] HEERRA, FRASRE, BEEhkFEA, EERE. RINEE (& —K
RIEARIFE “BR7, B ‘887 REAENEEIN, TERANER, ZFEEX.) kS,
ELEMES.

[ESIER] mA, RITERLTF; XA, RNEEE; BRA, RNEEE; BER, RIMER
Z, RMIAA%GXN, LEBBTKE.

CHRFEAR ] RIMERIEIRG, &8 FR, REBE. RIIEEERMN, LEQQhRHE. ”
[KJV] Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: freely ye
have received, freely give.

[NIV] Heal the sick, raise the dead, cleanse those who have leprosy, drive out demons
Freely you have received; freely give.

[BBE] Make wel |l those who are ill, give |life to the dead, make lepers clean, send evi |
spirits out of men; freely it has been given to you, freely give.

[ASV] Heal the sick, raise the dead, cleanse the lepers, cast out demons: freely ye

received, freely give.

[fax] BRETETEIREK;

[ZFEKR] RIEBRE, FNEFEIIRMEE;

[EfRFiIEAR] BREAETEIRIMEEL;

UEInEAR] RITEBREFAETE. IR, fHk;

[MAFEXR] FRETETE. IR #MH;

[EHRIFEXR] HEFNTAEEEHE,
[REEFXR] T EMBERETE, R, K.

[EAR] &S IRMTH.

CEHIGEEAR] “RINEBRETETE. IRIFEK;

[BESER] RTIEERBTEZETE. R HIX;

[HRZFEAR] “RINETE, FEEwEm. R, ENMEREARET.
[KJV] Provide neither gold, nor silver, nor brass in your purses,
[NIV] "Do not get any gold or silver or copper to take with you in your belts—
[BBE] Take no gold or silver or copper in your pockets;

[ASV] Get you no gold, nor silver, nor brass in your purses:
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[FEX] ITHAEFOR; TEFRGHTF, BAETEHNGR. BATASRERNER.
[FFEAR] LEAEOR; BAERGHT, BAZEENN. BATAGSEIIMNIRE, BRE
fY.

[EfRFiIFEAR] B EAETOR, FTEFARHET, F1E2HE, HFN; BATAZRERSHER
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ENEAR]) BB EAEFITE, UIAEERHRE, TETEHITFH, FAEINELEIHE.
[RFEAIHIAEGRITREBEHAR, BAEFETFMFRL. BATASRHRNZNIZA.
[SRFEAR] L BIEHEITER, BAMINEETHEZNIZ.
[REEZFAVEAZTOR, MRERREE WM, A EAN: RATABREENEM.
[SGEXR] ZE7E. =K. 7@, 2. ELEHEHR. Hib.

CFGEEAR] B EAEFITE ITERRIEFIREMFENRY.), AEFAHRK, BAES
BETNTFN; BEATAGRMN (RNEFE “RY°, XBEZEEFLNELRTE.) ZEMS

REY.
BEEAR] B EAZEFOR, BARFTREANK, UAEFE, bAEFREMY, BAIAES
BEIREY.

[HRFEAR] T ERHATER . ENKERANET, UFAFEHR, EME, TABIEFHNE
HER. 7

[KJV] Nor scrip for your journey, neither two coats, neither shoes, nor yet staves:
for the workman is worthy of his meat.

[NIV] no bag for the journey or extra shirt or sandals or a staff, for the worker is
worth his keep.

[BBE] Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for
the workman has a right to his food.

[ASV] no wallet for “your' journey, neither two coats, nor shoes, nor staff: for the

laborer is worthy of his food.
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CHOXGEEARY RITFICEMBREYL . MRSeAT, MEFMFTITER SR, (EBE-RNEEE
“BAIRABEERS L. FEXOBHMA “BRSLE" ft4. RBTX (B3147) ##, NiZ
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7. RMEEERE, BERNEE.
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*

UHRRZFEAR] “RIOETAEE, EREE—TMSENAR, BERMNBEAZIT.

[KJV] And into whatsoever city or town ye shall enter, enquire who in it is worthy;
and there abide till ye go thence.

[NIV]) Whatever town or village you enter, search there for some worthy person and stay
at their house until you leave.

[BBE] And into whatever town or small place you go, make search there for someone who
is respected, and make his house your resting—place till you go away.

[ASV] And into whatsoever city or vil lage ye shal | enter, search out who in it is worthy;

and there abide till ye go forth.
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[SFRFIFEAR] RINER—K, ZRPBPRIER;

[FMEA] 2t EBRRHE, E@h(lEg;

[IRAER] RIOTET—KR, #ik: [EBRNER.]
[HRFER] RITEAREHE, MAMBINRE,
[REEFAR] #MWRE, meiER.

[EAR] AER, NHHEZ,

CFROXGEEAR]T RINFEAR, ZEHEIBPRE.
[BEEAR] RITER—KE, Z@EER.

[HRIFAR] HSRNHFEER, ERRXRAEER.

[KJV] And when ye come into an house, salute it.
[NIV]) As you enter the home, give it your greeting.
[BBE] And when you go in, say, May peace be on this house.
[ASV] And as ye enter into the house, salute it.
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2 45: 23, 55: 10-113).)
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[HMRIFAR] MREXRALEZOE, FRESEIRXEKR. MRMIOIHZAE, RINBTENER
i1, ”

[KJV] And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be not worthy,
let your peace return to you

[NIV]) If the home is deserving, let your peace rest on it; if it is not, let your peace
return to you

[BBE] And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your
peace come back to you

[ASV] And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be not worthy,

let your peace return to you
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[HRFAR] “EZEMBEANIBIRN], RNEWFRITAIE, Ba, ERINEFFABL AKSIER,
FER ERY IR el
[KJV] And whosoever shall not receive you, nor hear your words, when ye depart out of

that house or city, shake off the dust of your feet.

[NIV]) If anyone will not welcome you or |isten to your words, leave that home or town
and shake the dust off your feet.
[BBE] And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from

that house or that town, put off its dust from your feet.
[ASV] And whosoever shall not receive you, nor hear your words, as ye go forth out of
that house or that city, shake off the dust of your feet.
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[SEAR] FHimiEia. HEH. ZEEENZH,. BRheksZh.
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2Lz,
[HRFARIEREESIFRN, EFFAINAX, REEMGEEREZIHFEAISEXMIEER.”
[KJV] Verily | say unto you, It shall bemore tolerable for the land of Sodom and Gomor rha
in the day of judgment, than for that city.

[NIV)Y Truly | tell you, it will be more bearable for Sodom and Gomorrah on the day of
judgment than for that town.

[BBE] Truly | say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the
day of God's judging than for that town.

[ASV] Verily | say unto you, It shall bemore tolerable for the land of Sodom and Gomor rah
in the day of judgment, than for that city.
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[HRFEAR] “BEE! RIKERNEBE, FEREANREE, RNBGEAENE, KOS FIEDS
tho
[KJV] Behold, | send you forth as sheep in the midst of wolves: be ye therefore wise
as serpents, and harmless as doves.

[NIV] "I am sending you out |ike sheep among wolves. Therefore be as shrewd as snakes
and as innocent as doves.

[BBE] See, | send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle



as doves.
[ASV] Behold, | send you forth as sheep in the midst of wolves: be ye therefore wise

as serpents, and harmless as doves
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[Zr-iFR]) AEERA; BARMNERRSN S, FEENEESEREITRI,
[S#RFIFER] (RITEEIERBA, BABMNLBERIMERN S, SEMITNSEBBITRI;
CEREAR] (RINZEN D, BRABAZRRMNEZANSR, HEERSEREITRIT;

CRAEAR] S0, BABBEN, FRNLZEE, AERNNSZREITRI.

[HRFEXR] RNTFEREAA, BRABESZRN, BIRIREEE, siESEBHITR(.
[UREEFEAR] RNEH&EA: BARITEERNEEAS, BEERNSER, IR
[3EAR]) EfEA. ERARTAS BRTRE.

CESGEIEAR] “RMNZRBEABLAN, EARMNERBRNRZREANE (AUKERRKRANRECE
B, LB BESMKBEEBRNFHESMFIL, LARERMANER.), FEERITNSE
BEFTIRM.

[BEEA] RINBRBEA, BARMNERRNRZEANS, BEEENNSZEEWITRIT;
[HRRFER] DR BAEHBRN, BRMNEZBANS; ISESE EBITRIT;
[KJV] But beware of men: for they will deliver you up to the councils, and they will
scourge you in their synagogues;

[NIV] Be on your guard; you will be handed over to the local councils and be flogged
in the synagogues

[BBE] But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins

and in their Synagogues they will give you blows;

[ASV] But beware of men: for they will deliver you up to councils, and in theirs
synagogues they will scourge you;
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[(F&AR] FERMNEARNGHEEEIEEE E@maT, *AIFsNBAERIE.

[ZFFR] MIRIERNEE, BEREKMEEE@aT, XRIIAINFBAERIE,
[EFRFIFR] (R ARBSHEEFRREEFMEZE@R], IHEAIFIINEAMELIE.
CENEAR] (RIVATRESE, LEERFRRGEMETE@R, REMIFIMNEAMELIE.
CIRARFEART T HRAVGE, RIPEHHRIRGEFE TERIZEF, EEIIAMINBARIERES .
[SRFEAR] RNERTERNEGH, WAFTHEKMEI@A], RENFINEAMEILE.
[REFHIFAR] HBMFRMBEAZNES, HAZHERHE L@, XIEZXENIFIBALA
AR RILE

[3CEAR] REAT. WREERER, ETHE. REBA



CGXGEER] RINABRNGHER TR SEMETER, 1R EAERIE.
[ESFEAR] HERMNEAFKNGY, HHEESEMEIA, XHEIFIMBAMEILE.
[HRFEAR] ATHENGH, AMISEERIPERISERELTEmAT, SHEMMIMBAEIE. ”
[KJV] And ye shall be brought before governors and kings for my sake, for a testimony
against them and the Gentiles

[NIV] On my account you wi |l | be brought before governors and kings as witnesses to them
and to the Gentiles

[BBE] And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them
and to the Gentiles

[ASV] yea and before governors and kings shal | ye be brought for my sake, for a testimony
to them and to the Gentiles
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[FER]RMNMWMAZAIEHE, FEBEEHRIE, iRt AaiE. BIEHE, LIBAEIRITZHHEIE;
[ZFFAR] BIRIERE, TEBEREER, Hiifta. BAEREER, LIHAEIRITHIRA;
[ S#RFIFER] ER(THERITEENIME, RNAEBEEEHRIE, A AE; BRI
AR ERIE, BRBHERIT.

UEnZEAR ] RIHBEHHNER, BASFEORAATEAR, BRI GE HRANIE;
CIRACER] RN EIREHME, TRBORAA, SUEEXNZ; AEHE, MSERRINZERR
W&o

[HRFER] SRNMWERF, ARECEFEH, 2 TESMNZ, BESHRAE.
URESIFAR R EHREHE, F2OREFRE: BIARZI], ZERGEGRIRNIHRIE.
[SEAK] fP/RES RS AIFS . BB RAE S H,

[FSGEIEAR]T ABIRII3Z L RAEHE, TEIRBIZEAY, T2t 4. BIFARHME, LI5EMR
1I‘]i?<iFEE1’Ji§

[BSEAR] ZARRNZEE, RINAZERE: BAail, iifta, BAERRZ], BG4S
R4

[HRZFEAR] “RINERBAR IR, FEARMNRAAESIZEARMEBNR, EARAE, R0
BSFEZRTAE.

[KJV] But when they deliver you up, take no thought how or what ye shall speak: for
it shall be given you in that same hour what ye shall speak

[NIV] But when they arrest you, do not worry about what to say or how to say it. At
that time you will be given what to say,

[BBE] But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say
or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you;

[ASV] But when they deliver you up, be not anxious how or what ye shall speak: for it
shal |l be given you in that hour what ye shall speak
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[(FEaX] BATZRMNECH, DHERMRNXAHREMRNEXED.

[ZFKR] EABAZRMNE, DHEFRNXAREMFRNE®ES.

[ SfRPIFER] BARENAZRN], DEBEMRNEBDRIENHIR.

UHnEAR] EARENAZRI], MEFRMNHRNR, 2HERMNEmRIE.

[IAIEAR]T BEAMRNFRRR, A2ECHIE, MERINRXXMREERITEA.
[HRFER] EAMBEHERRIENAZRN], THRIRMNXHREERITHIE.

URERIFAR] BABLAZRRINNBSUM; NEFRMNRXXHER, EERITRA.

[338K] E/RES. JIRRZH#H. HERRSEH.

CEHIGEEAR] BARIENAZRN], MR MNXHREERN] FEERN]: F3B v Ouiv
MATEM EBERN), MIEFNMERZE CERNEE™.) HiE.

[BEEAX] EARENAZRAN, MEMRMNXAEZMERITNRIE.

[HRZFEAR] EABEAZEAN], MBRIMNRKRXAZEMREMRINNWRIE. ”

[KJV] For it is not ye that speak, but the Spirit of your Father which speaketh in you.
[NIV]) for it will not be you speaking, but the Spirit of your Father speaking through
you.

[BBE]) Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you.
[ASV] For it is not ye that speak, but the Spirit of your Father that speaketh in you.
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[FEAR] BREHLBR, FEELILF, ERIRM; I EZESXTAHE, FRMAIT;
(2R MBEiBEI, FERILE, EERM; LI ZhERRERXGHE, FHFERMEAN;
[S#RFIFR] BRLBHETL . FERIBILE, ERTEM; Lk, RRXE AR, FEMAT
[FrEAR] s REHZFHL, RFELZT)LL, EEEMETRM; I XZFFERXE, Fikt
1.

CIRRIER] [ R EHERE, EMITTRM; FEBEXMENF/ILL; L ZERIGER,
HEERM.

[HRIFEAR] R BSHZRN, RITNGESEERN, EERITWILEBSEREER
1.

[URERIFAR] BRABEAEEIL, FEEREILT, I ZEBRINIRE, EEMHT.

[EAK] ABFHAHETIR. RZTFHR FREXEMELZ.

(FOXGEEAR] “SpER SRS, EXA TR, (EXHFTIRMEFE “SLEERAFETE
7)) FEMIEME—E; I ZBEERSRXEGA, EEMAIT

[BEEAR] ABEEILE, KFEER/ILFETRM, I LBEERRNE, EFMI1EE.
[HRIFEAR] “RFESBREZER, XFESER/ILE; FRESREIGE, BTt

[KJV] And the brother shall deliver up the brother to death, and the father the child:



and the children shall rise up against their parents, and cause them to be put to death.
[NIV] "Brother will betray brother to death, and a father his child; childrenwill rebel
against their parents and have them put to death.

[BBE] And brother will give up brother to death, and the father his child: and children
will go against their fathers and mothers, and put them to death.

[ASV] And brother shall deliver up brother to death, and the father his child: and

children shall rise up against parents, and cause them to be put to death.
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[(F&AR] FEFMNEARNBERNRE. HEZHE KA RER.
[Z=FEAKR] ARRITAKRNR, ZRAANRE. EEPEMEIRS, tesK.
[SfRPIFER] RN AR BEARNRE; HERBBRRER, FTEESHK.

[EEAR] RNATRR, EHAANRE, AMEBEZBRAYLAETR.
[IARFER] AT H, ARZEEGREN; EEBRMHEIREALRSH.

[HHRFEKR] EARINER, FIAT—DATGIREN); BEEREFIRK, RLESK-
[UREEFAR] ABMRNEBARNELY, #HAAKR: HEERAHAKDS, HESHK.
[EAK] B/REAFE WIRT A& HEAREZFSHKL.

CEIGEREAR] RINATENE (RIBERESREN AFMBAIKRN—Y]. “ATHRINE” SAEEF
£ “BTRITIRNENGE.) BEHAAGIR, BRIDBRKHALESK.

[BEEAX] RNATENZF, ZEHRAARWNIR, WHREBRFRKE, FA4# JFSI

[HRFEXR] BTENE, RINSEAAZIR, EFEEFHFIIRKHALLEH.

[KJV] And ye shall be hated of all men for my name's sake: but he that endureth to the
end shall be saved.

[NIV]) You will be hated by everyone because of me, but the one who stands firm to the
end will be saved.

[BBE] And you will be hated by al | men because of my name: but he who is strong to the
end will have salvation

[ASV] And ye shall be hated of all men for my name's sake: but he that endureth to the

end, the same shall be saved.
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[FAEAXR] BAEXBEEERI], SBRBMEE. MEAEFIFRN, LeFgmeE, R
REER, ATHET

(§F1¢2|K11E'é|f@.1ll?'—lt|:iﬁiﬁ BIR{], MEBIBE—NE. BREEZESTFRN, LeFIRE,
Rz BER, ANFREIT

[ SRFPIFEAR] A?’"l_iﬁkil_ BIRA1, RMZBRAEIZ . RXAESIFRIT, LeFfE®H. R
g ET, AFRET



[FrEAR] RBAEXBIEERN], MRBIRIEE. HIXESIFERN, RITERBERUE
IR, AFRUKREIT .

[IRRIEAR] EZEREXBEBEMRN], RMNMABBZ—WE. BRERERN, RINEREEER
LeFREmT, A FRmEXiE.

[HRIFAR] MRFNIEXMFEEE, MBERILE. BHIUMHIRERN, RITEBUARTIE
WEEZH, REBEXKT .

[URERIFAR] AEXWEEER(], MEXBIWME X, HRTELEFRN: ABFTIRI, R
BEEER, NFRET!

[3EAR] HEFZER. MHEKE. KiKEZ UBFEE. RITRE. MATFER.
GOXGEEAR] ATEXEERAN], RITMAR S —EEHE. (BE#Am “RBPHAHANEE
7’11, RMARANOWME" ) REXEFB RN, RIEREEBLLETIEHE, AFREET.
[ESiEAR] ER, JLRAMEXBEERN], RMNMRES—WE; HEIEHFRERN: B
AFREES, RITERETIABTIRBE.

[RRIFEAR] “MMNEREXMEEFRNT, RMMEBIRIEINE; BEHERFRN, EREFERN
EwLLESIRIEN, AFRESXT.

[KJV] But when they persecute you in this city, flee ye into another: for verily | say
unto you, Ye shall not have gone over the cities of Israel, till the Son of man be come.
[NIV] When you are persecuted in one place, flee to another. Truly | tell you, you will
not finish going through the towns of Israel before the Son of Man comes.

[BBE] But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly,
| say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man
comes.

[ASV] But when they persecute you in this city, flee into the next: for verily | say
unto you, Ye shall not have gone through the cities of Israel, till the Son of man be

come.
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[FAK] #ETaEET 54, IPATESTEA.
(/%A ITRTSIFE; QMRS RHEA.
[EfRPIEA] T3 AETEE, QIMNTFETEA.
UHTEAR] “$4 TS 2T, WAMBTEERTEA
IR ) T4 a2, WUMNFEESITEA.
[HRIEA] $4ETRBEEIT, (MABTEATEA.
URFEIEA] $ETESTRE; MTEETEA.
(IBA] FERET, AR,

HEBIRA] “S4EERTRIF, M UNASHRE “@UN, 25 BE.) SFTEA,
[BEEA ] RARSILITRL, BiRaINARTHEAN;



[HRIFAR] “fER A aeptid I, SUMERRERIEAN;

[KJV] The disciple is not above his master, nor the servant above his lord.
[NIV] "The student is not above the teacher, nor a servant above his master.
[BBE] A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord.

[ASV] A disciple is not above his teacher, nor a servant above his lord.
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[FER] FEMEE—H, IMAFEA—H, BHET. ABMBREZHNAE M GIFE M 2R
F®) , ARMAIRAR? |

[Z=r3FAR]) NEMMBRITE—F, QUMY EAN—#F, BB T ABRMRIERIRIA I, 7
SUAERIZR A ? |

[ SRPIFR] FZEMEE—HF, UMIEA—#F, BRI T . ABRSHRERINSMAIA IS, (B
RENFNZ), EFEERMBRARINSA?

[FnEAR) 2 EHREGZIT—H, UMEREEA—F, ERB T . MR—K2 T LR AHIE
M CalE N BRRENRT) , ([ARMEAIRALE?

[IRAFER] Eitk, ZEMEBRZIT—&, UMIEEREA—, HIZHET . MR—KW
FAHSEREANE |, REEMWASEIZREZEANZEL? ]

[HRFEKR] FEMZIH—H, IPAFEA—H, ERET. BRAASRZX—RHRZER ‘RE’,
AR R R FRAIR ATE ?

[UREEFAR] ZEERE; IMABEAN, —&FEFRF, BAxtT. ABRMRXEZANE N, [R5
fbkZR BRI AWR?

[SCEEA] fEgm. fhnE. R BEERERAE M REBAERAFE.

CHIGEREAR ] ZEGEIT—#, APAGEA—#F, ERBT . WR—RZEWARMM B N
(B NEMREFRRFE (W12: 24).), BRAIAMBAIRAR?

[ESFEAX] EHEEMMBRIITR—HE, (PGB EAN—#, BT . HEAMNMREAR TN
B ), XterRAEZEER ?

[HRFA] REBREITUIRE, WIPBMEAN, RERTET . MR—RHWEAFEEREE
&, BAXRENEMASTREZERNEEFNE? 7

[KJV]) It is enough for the disciple that he be as his master, and the servant as his
lord. If they have called the master of the house Beelzebub, how much more shall they
call them of his household?

[NIV])It is enough for students to be | ike their teachers, and servants | ike their masters.
If the head of the house has been called Beelzebul, how much more the members of his
household!

[BBE] It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as
his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much

more to those of his house!



[ASV]) It is enough for the disciple that he be as his teacher, and the servant as his
lord. |f they have cal led the master of the house Beelzebub, how much more them of his
household!
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[FEAR] T, ANEBE(]; BARENEREIELRDN, RENEZEIHATERN.

(= FAR]ITEL, ANEBME(]; BARENE, ZRETHIBEERN, RENE, REFHNE

H.

[ SRFPIFEAR] FRLARERMBI]; BABENESEIHIBEN; RENSESE I HIAIERN.

CHEAR] “PrARZE M. ZREFLARENEIHERE, BB AHNERATHERN.

CIRRIEARTTERLL, AEMRA, —VIREBHNERSEKTLR, MENSHIWNHE.

[ HRFER] AEZEPLEERNVOA. BARBTARFTUKARER, LRETARKE

PHAB T RIRLE o

UREEIFAR] AR ZEAM): EAMANSE, REAELXRY; RBHE, RETHEDN.

[33EAK] 712 KREBMAE. RMAEED.

(ﬂTﬁﬁ}XiniﬂM “PRATRZIBMRME)], BABENSEFAITIWBE, REBNSISTWAHIE.
=IEAR] TLURTAES M1, BARBERNE, BRI HIEEN; HwRAREBNE,

® EET%&%HLEE’JO

[HRZFEAR] “HlMatf]! REBNEEZEE, WELERER.

[KJV] Fear them not therefore: for there is nothing covered, that shall not be revealed;

and hid, that shall not be known.

[NIV] "So do not be afraid of them, for there is nothing concealed that will not be

disclosed, or hidden that will not be made known.

[BBE] Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to

light, or secret which will not be made clear.

[ASV] Fear them not therefore: for there is nothing covered, that shall not be revealed;

and hid, that shall not be known.

27

[FnE K] HEBPSRENG, RMNEERGREER; RINEHFRFE, EXERE EEIHEX.
[ZFEEKR] HERSPHRENG, RNEELDPRE; RINEHPRFTH, EEENEES.

[ SRFPIFEAR] RERPSIFERO, RNEEXRBBXIRLEX; RNESFRF, EEENLE
Bk,

[FTEAR ) FJMAERC SRR, RNEEALHEER; RINWRHEE, ZEEEN LEHL XK.
[IRIFEAR] %z?’"ﬁ*“ﬂF'Fﬁ IRIRNIH, RNEEARUCBZTIREFR; RNATRRE, HE
HAXEM.

[HRFER] RNERFATHRRNOEHAAXES; BENESFRIFRE, RN EET.



UREZFA) BRERDAHIRRIA, (RITZEERRLRLR; RINMEFRITH, EEEILEE
mE.

[3EAR]) HiBRTHEE. HdzTHA, RAMRTHESE, HEXTEL.

[CERSGEEAR]) BERLEHIFRNIN, RNZEBLGRLR; (REEL (EELERE “BEF
7, Bl “FATR”.) WrEIRY, EAERE (B: PRMEFE2TIN, BIAIFLZHIE, Hdh—
DA eHERXAAERRLEETEHRN, BIE “H8” RXAEREBXIGE, ERFERSH
—PEMERS). L “EREN” EXENERR “34&7.) ES.

[BEEAXR] RERPLMEMNETED, RNBEXXUBZTHREE®R, RIBEFRITRE,
BHEEN EKiFH k.

[HRIFEAR] gt E & ﬁ1MM% RMNEEALRC BT LR ,; NEFBITRFAE, R
ZIEMEXFEHLRK,

[KJV]) What | tell you in darkness, that speak ye in light: and what ye hear in the ear,
that preach ye upon the housetops

[NIV]) What | tell you in the dark, speak in the daylight; what is whispered in your
ear, proclaim from the roofs

[BBE] What | say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly
say publicly from the house—tops.

[ASV]) What | tell you in the darkness, speak ye in the light; and what ye hear in the

ear, proclaim upon the house—tops.
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[(FIEaA] BREE. FERRHRR, TEBMN]; HEERIESEMRRBREMKERN, EE
Taft.

[ZFFAR] AHNZRBREE AFERRN; BB AMZEREIAER, F#E
TR#.

[EFRFIFAR] TRLRFEMAERRBRA, RITAER; HEIRXABRER R IB S FE RIE
WK (S0i%: foRin; /RS RMTFE) 2/, RINEIZEME.

CETEAR] BLERFFANFERRERE, TEMBRMBAN]; FIZAABLEERR RS FEIIN MK E
Y.

[RAEAR] BREREARF. FERRRHAN, THEMR; ZIRENEMR, REHELARN
PARFNR BRER ST o

[SRFARIBLEREREZFANF, NERRNRBBAN, THBM; BRI KGR RFATH,
FTERBM.

[REZHIFAR] PBLEFRSEK, TRERREE, FEMBMA]: HIRERE AR RE RERKE
Y, IEZE(Af.

[3EAK] REMAERRE. 7Bz TIHERS R THKE.

[ESGEEAR] PLERESHFIREHER CEREEFE “FE”.) R (RBIGFME “E&7.)



B9, TEIEMBMEA. BB RAMSAEMIIREMIER, FZE a1t
[BEEAR] RNAZBBRZTAS, MARRERHRA; EEEZRABREERRMA S AT H

FRFET
[RRFEAR] “BREFEAE, FEREREN, FATATE, ATEEZAREEEARRER
RERERBEAEHBIRAY o

[KJV] And fear not them which kill the body, but are not able to kill the soul: but
rather fear him which is able to destroy both soul and body in hell.

[NIV] Do not be afraid of those who kill the body but cannot kill the soul. Rather,
be afraid of the One who can destroy both soul and body in hell.

[BBE] And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to
death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction
in hell.

[ASV] And be not afraid of them that kill the body, but are not able to kill the soul:
but rather fear him who is able to destroy both soul and body in hell.
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[FAEX] BPIREFTEI—TIRTE? HERRMNAORXATF, —METaEEEM E;
[ZEER] BIHRE, TE2I—7IRFA? RERNMXNRTF, HPF—NMASEEE;
[E#RFIER] BRKE (F0F: NE) A2 [—AIHE] Wtoz— (FRX: FEFAS
A7 RMRA—REERNARAIMEEN EBY.

GEAR] BRIRERRIZ—1MKREE? EBRMNHXENFA, —REFSELEM .
CRAIER] RARERZRA—MAZHMESER, ERIFMNNXRERNT, — Rt EEM
k.
[HRIFER] RERBREAT ZL, BRRXERF, —REASEE
[REFFEAR] ARKE, TEX—THA? ARXTMF, —RtEAgEEER L

[33EAK] Z&EF—0eEF. RERIFZ H—RETH,

CHIGEEAR I ‘BARRE (REASRB ANERY.) NESZ—NRHF (PRI S0FE “tdE5x”.
“DIHF” BREDHESR, —MUHFBESFTANIA—BIEN 1/16.) B? SARIREIAR
FarvF, —RtLf g b
[ESER]BRKREFTEZ—NMEHKE ? BERERNRIXIEFH, EPE—RBASEE
th k.

[HRIFAR] RA—DERRATAERRAFE, EREXBRTH, —RtEAEEM E.
[KJV] Are not two sparrows sold for a farthing? and one of them shall not fall on the
ground without your Father.

[NIV] Are not two sparrows sold for a penny? Yet not one of themwill fall to the ground
outside your Father's care.

[BBE] Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your



Father:

[ASV] Are not two sparrows sold for a penny? and not one of them shal |l fall on the ground

without your Father:
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[FER] RGNS A BEEHIT -

[ZEEAR] RME2RNKE, BHEWHRAISH.
[SFRFIFEAR] R, MERMALEL ARSI
(EEAR] EZ RN LAH ——8IT .

[IRACIEAR]T ZTR11, BERNSK L BEEI T .
[HRFEAR] RIAVLE, RRXEBEIT,

[REFRFEAR] B2FERNNLE, BEBEET.

[CEEAR]) /RETEILL.
CFOXGEEAR] Z2FR(N, BRI EEH ——HEIT -
[BEFEAR] MEMRNKE, BE—HIT.

[HRIFEAR] Z2TR1], REEZHEHRNOLEL,

[KJV] But the very hairs of your head are all numbered.
[NIV]) And even the very hairs of your head are all numbered.
[BBE] But the hairs of your head are all numbered.
[ASV] but the very hairs of your head are all numbered.
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[FI&A] FrLl, AZEERME, RIEFSHRELSRE! ]
[ZFFARL L, AZIENR, RINEIFEHELRE!)
[EFRFIFEAR] FRRAIAT; /(1] LEHREZESZR.
ETEAR] FRUAAREN, RIEFZHERESSVE.
CIAREAR]D BT, A2ME, (RS HRERRESSR! ]
[SRFEAR] BARINE B 20E? HBEIRTANLERERENL?
[AREFHIFAR] FIUAENE! RINEFSHRELERE.
[3EAR] #7718, RERSEARB.

CEGEIEAR] FTAAERIEN, RIIEFEHRELERE!
[BEER] L, RNAEEFNE; RNEFSHRETSRER!
[RRIFEAR] AZME! FRNLEITZHREREFZR!”

[KJV] Fear ye not therefore, ye are of more value than many sparrows.

[NIV]) So don't be afraid; you are worth more than many sparrows.

[BBE] Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows.

[ASV] Fear not therefore: ye are of more value than many sparrows.
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[(FIEAR]TNAEABRIATE, RAEFZRX ENRXERTHIAME;
[FFEARYMEL, TitEEARR, ARE@IAKRS, ERPEXRZ @,
et At R IA M ;

[EfRFIFEAR] FAANAEABRIRARS, RAEFRRX EHRERT AR IAME;
CENEAR] “FLEABERIFOATRRY, RERKEATHERIAM;
CERAREFEAR] [AEATRNATRE, RERKEATHEIAME;

[SRFAR] RAFFINTRR, REXRKER, e ERIAMb;
[REEZFAR] LEATERAKRR, REXE, SFHOR@EAT, BEIAME.
(3R] JUAFRTART FIFAZFIRRET.

CHESGEEAR] “BriL, FLREABERTIATRRY, REFZRXXERTHL I ;
[BEER] LAEABFKARR, RAERXLAIREIHGFA;
CRRIFEAR] “ERABRIFIAKBIA, RAERXATHRAIAE;

[KJV] Whosoever therefore shall confess me before men, himwill | confess also before

my Father which is in heaven.

[NIV] "Whoever acknowledges me before others, | will also acknowledge before my Father

in heaven.

[BBE] To everyone, then, who gives witness to me before men, | will give witness before

my Father in heaven.

[ASV] Every one therefore who shal | confess me before men, himwill | also confess before

my Father who is in heaven.
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[(FIE&AR] LAEABEBNAKR, RAERRK EHNRERTHESA A, |
[FFER] BRREARANTR, AT, ARIERZRXER, HBLTitb.]
[EfRFIFEAR] LEABRIGDIATE, REZXLHRXERHATIAM.
FEAR] EABERIANIATREY, REZRKKEETHRERN A,

[AREFER] BEABRTAAERD, REXRKERHEAAMb. ]

[SRFAR] LAFARFKAKR, ZEXKEE], LR,
[REERIFAR] LEABRIANATE, REXLE, HEROKXERT, A AMb.
(3R] LAAFRT AR HIFINZ T HRARKEL

[FESGEEAR] TREEABERIA AT, REZRRXRKERTHS AN,
[BEER] BEEAEARNGTAT, RERXLEHATHLRIAM.
[RRIFEAR] AXAEBINARBA, B, REXKERTHAFIAM. 7

[KJV] But whosoever shall deny me before men, him will | also deny before my Father

which is in heaven.



[NIV] But whoever disowns me before others, | will disown before my Father in heaven.
[BBE] But if anyone says before men that he has no knowledge of me, | will say that
| have no knowledge of him before my Father in heaven

[ASV] But whosoever shall deny me before men, him will | also deny before my Father

who is in heaven
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[FEXR] [ RMNAZEHRKEMM EXT; BRHATEMM EXT, TI2MM FRpT] .

[ FER) [ AZEUAER, B EETRE; #Hk, T2ETXE, NHEFHK.
[SfRFPIFEXR] [ FEUAF RIS SBMEHEIM E; FERHAAZHMNE, I2FTI8.
[FEAR] “RNMABURIERT, 2BHM ETHRMT,; HIFEETRNE, AEkII4,
[IREFER] [ FZEUAFREHFRM FRAY,; HRIHZETERME, MEHFRIIL.
[HRIFR] FTEUAKKT, SEXTRE, BRIARSEMMHIIMY,

[REZIFAR] RNAZEERZMMEFOFFE: TRBAMOFFIEFE, H2TIE.
[SEAR] ZIEFKEMETH . FHRIERFFE, TIKE.

[FGEFEAR] “ANEUARREES M EHRNTE,; HRARETRIE, MBEETFTX 3k
RFXEIFE “THRITE).

[ESER] RN EURTEEK, BARFRTEERIM E; BRIZATER, MEF T,
[HMRIFER] “TELUAFKRR AL AR . TEAZATRMTE, mMa2TI8,

[KJV] Think not that | am come to send peace on earth: | came not to send peace, but
a sword.

[NIV] "Do not suppose that | have come to bring peace to the earth. | did not come to
bring peace, but a sword.

[BBE] Do not have the thought that | have come to send peace on the earth; | came not
to send peace but a sword.

[ASV] Think not that | came to send peace on the earth: | came not to send peace, but

a sword.
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[FEAX] AARKRREMASERFLER, WIESBEER, IBEASEELR,

[Z1FAR] BEAHEEK, LARBEHRE, LIUREEHEE, XNillEARECHEE,
[EFRFPIFEAR] EAFEFK. BMARFERG, LIREFERIH, LIREREER M,
[FEAR] BARKRTREMASHE: ASEEX, LLSEFEES, BEA5EEERT,
[MRIFEAR] HREBEZFEILFRIMLIIRTE, L/LRMEEE, 1BAR T MA)EE,
[ZHRIFEAR] G FAF, BLAF, EIBATHM,

[AREHIFAR] BABRRKEMILFERFEEX, LILSEFEEX, BA5EEE.:
[CBA]) =k, BFHRERX. LHRES. AREG.



CEGEIEAR] EARKREREASFEEXN, ILSEFEX, 1IRA5EEER:
[ESIERIERFE, BAUMARBECHE, ZUREECHERE, JUSRESECHES;
[HRFEAR] EROBIR, ILFEREE, WIERAREE, BRABRRINEE,

[KJV] For | am come to set a man at variance against his father, and the daughter against
her mother, and the daughter in law against her mother in law.

[NIV] For | have come to turn " 'aman against his father, a daughter against her mother,
a daughter—in—law against her mother—in—law—

[BBE] For | have come to put a man against his father, and the daughter against her
mother, and the daughter—in—law against her mother—in—law:

[ASV] For | came to set a man at variance against his father, and the daughter against

her mother, and the daughter in law against her mother in law:
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[FIEAX] AMTEHREECSKRENA

[ZFEAR] MARNNME, MEE2HRA.

[EiRFPIFEAR] ANMBERMBBEESKRENA

[FEA] AMTEHmEE2HRA.

[DIRIFER] AWTEHmEEESKERNA.

[ZREFEXR] —xXPAZEHRE, THME

[REFRFEAR] ABNE, MEEESRENA

[SEAR] MBEIRAR.

[FrIBIEAR] ARMERMEESHRA.

[EBSEAR] FRLL, ABTE, MEECSHRA.

[HRIEAR] BEHRAK T HESHWME. 7

[KJV]) And a man's foes shall be they of his own household.
[NIV]) a man's enemies will be the members of his own household.' ote style="f"
caller="+"> 10:36 Micah 7:6

[BBE] And a man will be hated by those of his house.

[ASV]) and a man's foes 'shall be' they of his own household.
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[(FIEAR] [ ZERXEHTTERN, PERERNIIE; 2L TERN, PEIERNIGE;
[FFEAK] PERXBI T, BEALRK; MAZ/LI TR, BEALER;
[SRPIFEAR] BRERBFITERN, BEAER; BILFRE/ILITERN, BENERK;
FEAR] ERXEITERE, TEIERIE; Z/ILd TERN, FEIFEBIRA;
[REFEAR] TRERXGHEZHM, TERAE; PEFLMIERN, TERMI;
[HFEAXR] BEREITE2HA, FEERNIGE; BILLITEROAN, NEIERAIGE;



UREEFAR) BERXEE TR, FERMZEZMIIE TE/ILZETHEN, BAEBIEIRE;
[3EAR] ZEXFETHE. TEHFERE, EFLETHRE. TEFHE.

CEHIXGEREAR] “ZERXEBITERN, FTERETHE; EFRITERN, EFEETH.
[BSEAX] EZFREEFRBERK, FREHKN; EZ/ILFH/LBEEK, TEEKA.
[HMRFEXR] “EZECHENEFERIZE, tRAEERN EEZ/ILFEZ/LHEER,
NECRFKHY;

[KJV] He that loveth father or mother more than me is not worthy of me: and he that
loveth son or daughter more than me is not worthy of me.

[NIV] "Anyone who loves their father or mother more than me is not worthy of me; anyone
who loves their son or daughter more than me is not worthy of me.

[BBE] He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for
me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me.
[ASV] He that loveth father or mother more than me is not worthy of me; and he that

loveth son or daughter more than me is not worthy of me.
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[FIEAXR] FEEMNTFRIRAFER, BAEERIIE.

[ZFFX] MATEMNTFER, NEERREN, BEALHK.

[SfRPIFER] TEEECHTFRERAED, BEAERK.

[FMEAR] AT EEBCHTFRRERNZR, BAERERKDN.

[MEFEXR] BAEEEECHTFRIRERMLERN, BAERMIK.

[HRFEXR] FEEEMB +FR RIRNER, FEIERAIIRE.

[REEFAR] TEEMEATFRIRAFRE, BAEMIRRIEE.

[33EAK] TAaHETRMAEE. TAEFHE.

CEHIXGEEAR] IAEHECHTFRERAEYN, BAEERTH.

[BEEAR] EFEEBCHTFRIRMER, TEREHN.

[HRFEAXR] BAEEEECHTFRIRMEELN, BB,

[KJV] And he that taketh not his cross, and fol loweth after me, is not worthy of me.
[NIV]) Whoever does not take up their cross and follow me is not worthy of me.
[BBE] And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me.
[ASV] And he that doth not take his cross and follow after me, is not worthy of me.
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[(FEX] SEEMR, HEEXLESD; AREKTEDDN, BESEEH.
(K] BRI FECHHN, FEREE; BAKXKIEBCHDN, RESEE. |
[SiRkPIFEAR] RSMHGR, TikiEtar; AT ROSEKEE®H, TIREGE®.
[FhFEAR] BEECEwR, LERES®; BARMHESN, LEBEE®.



[MRFEAVBEREFESEHH, RMERKEd; BASEMEEE ST, RMESIE®, ]
[HRFER] REEGH, RMakELEd; BAREFEDN, AEREE®.
[REEFEAR] MEEdan, HERKES; AREKRESD, T=RMEEHH.

[EAR] BEGE. Bk, ARmMEESE. BE.

CHXGEEAR) $REIE SR, Efk (Fk: EXHNEERRR “\WR” . ) £d5; AREKRE
wHy, BB LS. 7

[EEiEAR] ERSE M, LERKMG; EARNSE, RATECHM S, LERS
.

[HRFEAR] PBEEREECSEG, SEREd BiEARMERESD, RMESIHE®. 7
[KJV] He that findeth his |ife shall lose it: and he that loseth his life for my sake
shall find it.

[NIV]) Whoever finds their life will lose it, and whoever loses their |ife for my sake
will find it.

[BBE] He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who
gives up his life because of me will have it given back to him.

[ASV] He that findeth his life shall lose it; and he that loseth his life for my sake
shall find it.
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[FEXR] T AEFHRINMEB RS, BEHRAMEEEIRERkRN.

(AR ] TAMEREIRITAN, 3BT 3, MRS, BETHRERN.

[SHRPIFAR] MEEFRIT0, MEEEHR; BERN. AEEEIREERN.

[EMEAR] “EERITN, RRIERFRE; BR8N, MEEGFPERKMN.

CERARIEAR] DNERFRITM RS, BEFEMEEFERRNA—AL.

[HRIFER] #HHRITN, BRFTIESR; 580, REEEPBuERKRN.
[REBFRIATHRANBY, BHAM, ESELRANEGL: AT XANRY, BEFXA,
b EGE X ANEG.

[3EAR]) #URZE. BEFR. 1E5RE. IEERED.

(ESGEIEAR]  “EFRIT0, RMEERSR; BN, REEGHREERRMA—1AL.
[ESIEAR] ERNR], MBIEME; EENR, SEERPIRIEFRKN.

[HRIFAR]Y “ERRATIRN, RBIEATI; MEAT IR, SEEATIRFIKAA—AL.
[KJV] He that receiveth you receiveth me, and he that receiveth me receiveth him that
sent me.

[NIV] "Anyone who welcomes you welcomes me, and anyone who welcomes me welcomes the
one who sent me.

[BBE] He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives

honour to him who sent me.



[ASV] He that receiveth you receiveth me, and he that receiveth me receiveth him that

sent me.
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[FEAR] NEALMABERRFILM, LEEMMESNEBL; ABRAXARNBRGEXAN, 15
ANFRSHIE NG,

[Z=3FAK] BEERM ZIRFILHN, HEEMNEE; BEEXAZBEFXARN, s

BFXAHEG.

[ SRFPIFR] AEHSE ANBMEFHSE AN, LEEHE AMGSHNER; AEXANEMmE
BXAW . HIEEXAFHER.

[FNEAR] B ZIEFAMM, HEEHAENEDL; RXANZZFXARN, BEXAFR
SRS

[MRFEXR] AT HEAZHNEEMERMN, —ESPZREEMSHRE; ATEAZRXAM
ERnN, t—ES0ZEXANRE

[HRIFEAR] ATEAZSAMEFMMR, BALSEMEN—HFNEE; BT7TRAZRXATEZE
ey, BALESEMYA—HFRNED.

[REBFRIATHRANBY, EHAM, EZSELRANED: AT XANRY, EFXA,
b EIGE X ANEG.

[SOEAR] HAFUHEARME, BSEAHZE. BEXAUREAXAE. SXAZH.

X EEAR] ﬁﬁﬁik%%%ﬂﬁ'ﬂ%ﬁﬂﬂﬁﬁ (A AFANZSLAMEFEFMIEFIE “BEK
M B MIERFLEAN” . ) BISEISCHFRBHEE; ﬂB%%A%)‘(Aﬁ'ﬁ%ﬁﬂtE’J (A A
AZRXAMEFEFHEAOEIFE “BBRXANBMEFXAN . ) S ERINAMSHRE.

[BSEAR]ERN—SH, EbREN, BAZEMNER; ERPN—UXA, BHmEXA,
HEZ X AER.

[HRFER] ERAZRRMMERFT A, HRFRXMNER; EGTITRENA, 2153
MARER

[KJV] He that receiveth a prophet in the name of a prophet shall receive a prophet's
reward; and he that receiveth a righteous man in the name of a righteous man shall receive
a righteous man's reward.

[NIV] Whoever welcomes a prophet as a prophet will receive a prophet's reward, and
whoever welcomes a righteous person as a righteous person will receive a righteous
person's reward.

[ BBE ] He who gives honour to a prophet, inthe name of a prophet, will be given aprophet's
reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will
be given an upright man's reward.

[ASV] He that receiveth a prophet in the name of a prophet shall receive a prophet's

reward: and he that receiveth a righteous man in the name of a righteous man shall receive



a righteous man's reward.
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[(F&A] TR A, ERINENE, RIB—RKEXNFEN—ME, EIEHFRN, X
ATERBFEG. |

[ZIER] #ﬂ%u’%ﬂ)& HE#ENE, RE—FRKEXENTFEN—NME, KXEFF
710, AN SHNEL. ]

(.:u?}ﬁqﬂwzlil%u’%ﬂk AYEENR RIE—PRK AR ERHNEZ—I5 FEEFIFRI,
b ERKIEMBIFER. |

[EMFEAR 1 TILHER 1 E’J%, RIP—FRKEXEMA BEIAPR—NG FHSEESIFE,
RN FAR A E 5.

[IAREFER] ZSSEFIFERN, TRE2E, REE—MHkGEPRMN—NE, JEBS
AREBITE, —ESRBERHAE. ]

[SHRIFEXR]ILREE ATRAZRBITE, (%%ﬁl‘?’%%’l\d\ﬁ), LG — MRk IS,
S HIRFRN], BAERTERSREEDG.

[REZIFAR] TLMA, FRXRK, HXBHH—PAIB, REMEREIGE, RUISLE
IFIRANT: XADPRIZHAIEL .

[EART SUMKRIENTFZ— UHAEEDR, FifE%. KROPKEHEE,
CHESGEEAR] TRER—MRK G X LN AP —ME, REAMRERMIIE, (RERt
=HRHIEEFE “RERENRZ” . ) BEEFTFEN, IABTITLMBRIRE. 7

[BEEAR] EEREXLENTFHRHP—, —HRKkE, EHRIRE, REESFRI, fhiRE
AT AR

[HRFEXRIEBEANGRAEPREHNO—MKIE BIESIFRN), L ESHERS. ”
[KJV] And whosoever shall give to drink unto one of these little ones a cup of cold
water only in the name of a disciple, verily | say unto you, he shall in no wise lose
his reward.

[NIV]) And if anyone gives even a cup of cold water to one of these little ones who is
my disciple, truly | tell you, that person will certainly not lose their reward."
[BBE] And whoever gives to one of these |little ones a cup of cold water only, in the
name of a disciple, truly | say to you, he will not go without his reward.

[ASV] And whosoever shall give to drink unto one of these little ones a cup of cold
water only, in the name of a disciple, verily | say unto you he shall in no wise lose

his reward.



